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MARfA DOLORES RODRIGUEZ MELCHOR

3 Meeting the Challenge of Adapting Interpreter
Training and Assessment to Blended Learning
Environments

ABSTRACT

Influences from constructivism and aligned outcomes-based teachingand learning,
combined with easy access to practice materials, have undoubtedly played their
part in creating new learning environments for budding interpreters, yet one of
the major challenges we are currently facing in our field of expertise is that of
encouraging a more dynamic, progressive, problem-solving approach by matching
up the most effective methodologies with existing resources in order to maxi-
mize the potential of the wealth of pedagogical material the internet provides.
Our research focuses on the combination of clearly defined learning outcomes
and the use of rubrics, learning diaries and online repositories as a valid means
of achieving students’ engagement and understanding of their own learning pro-
cesses. In this paper, we analyse the differences between a teacher-centred, pre-
Bologna approach and a student-centred framework that leverages the use of
Moodle blended-learning activities, new pedagogical methodologies and VLE-
based assessment tools.

1. Introduction

Recent years have witnessed a growing academic interest in the study of
new methodologies in the field of interpreter training. This is not sur-
prising, because previous theories about education in general have been
deeply transformed by the Bologna Process, the constructivist paradigm
and the fast development of new technologies. The combination of these
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4 The Collaborative Multilingual Multimedia
Project ORCIT (Online Resources in Conference
Interpreter Training): Sharing Pedagogical Good
Practice and Enhancing Learner Experience

ABSTRACT

Technology-enhanced learning (TEL), a broad term with many variants, has
dominated the education sector for over forty years. Developments in the new
millennium have been truly breathtaking, including in the domain of interpreter
training. New communication technologies have opened up a new set of op-
portunities not only for students of interpreting and their teachers but also for
professionals. Here we present an overview of technology-enhanced interpreter
training with a focus on the European Commission DG SCIC-funded multilin-
gual project ORCIT (Online Resources for Conference Interpreter Training).
We discuss the project’s collaborative experience, focusing on ORCIT’s content
and purpose, relevant pedagogical approaches to online learning, the various chal-
lenges in terms of content Jocalization, quality, and impact on users.

1. Introduction

Opening education to a wider community has been the predominant
theme in the domain of education since around 2000. An array of open
resources has been made available across the globe. In addition to Massive
Open Online Courses (MOOC:s), there are well-known repositories
and open educational resources (OERs), service portals, virtual learning



